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BUBIP MATEPIAJTY JIJISA AHAJII3Y IK YMOBA E®EKTUBHOI

OPFAHBAHIi BUBYEHHS CTUHJIICTUKHA
(HA IPUKJAI “OCIHHBOI ITICHI” IIAPJISI BOJIVIEPA)

Y cmammi pozensinymo numants opeanizayii 6U8HeHHs. CIMULICMUKU Qpanyy3vKoi Mo-
su. IIpogionorw € ides 0000py KOMNAKMHUX MBOPI8 PpaHyy3bKUX CUMBONICMIE AK 00 €Kmis
CMUNLICMUYHO20 AHANI3Y, WO HAOAE MONCIUBICIMb ONMUMIZY8AmMU Yell npoyec, 3 NoO3Uuyii Hese-
JIUKUX 00CA216 MeKCmiB, 3a YMOBU IXHbOI 3MICIMOBHOI ma hopManbHOI 008epuLeHoCHi.

Knrouogi cnosa: cmunicmuxka gppanyy3vkoi Mosu, meopu ¢panyy3ek020 cuMBOizMY,
CMULICMUYHUL AHATI3.

MeToro BUBYEHHSI CTUJIICTUKHA € O3HAHOMIICHHSI CTYJEHTIB 31 CTHUIIICTHY-
HUMHU MOXJIMBOCTSIMH MOBH, HaOyTTs Ta 3aKPITUICHHS HABUYOK CTUJIICTUYHOTO
aHali3y TEKCTYy, BU3HAUCHHS W KOMEHTYBAHHS JIHTBICTUYHHMX SIBUII 3 TO3UIIT
CTHJIICTUKH, BCTAHOBJICHHSI Ta OTIMCY B3a€MO3B’s3KiB ()OPMH TEKCTY M aBTOPChH-
KO1 1HTEHIIIOHATBHOCTI. Y pa3l BUBYCHHS CTHIICTHUKU (DpaHIly3bKOI MOBH (K
NEePIIOi MOBH) MPOIEC YCKIAJHIOETHCS OOMEXEHHSIMHU B 4Yacl, BIABEACHOMY Ha
OMaHyBaHHS 3a3HAYEHHUX YMIHb, SIKl, Y CBOIO Yepry, € CKJIaJOBUMHU OCBITHHO-
KBaJI1(PIKALIMHOI XapaKTEepUCTUKKU HAMpPsAMY MIArOTOBKH “@inosoris’” 3 KBaidi-
KaIli€ro BYUTENb (DpaHIly3bKoi MOBU. Y 3B’SI3KYy 3 IMM BHHHMKA€ notpeda B IO-
HIYKY HUIAX1B €(EeKTUBHOI MIATOTOBKU CTYJIEHTIB Y TEOPETUYHOMY Ta MPAKTUY-
HOMY acIieKTaxX OBOJIOJIHHS 3MICTOM CTUJIICTUKH.

VY cTaTTi pO3TISHYTO MUTAHHS BiI0OPY TEKCTIB, sSIKI MaKCUMAaJbHO BiIO-
Bijlaid O IUIAM 1 3aBAaHHSM BHBYEHHS CTUJIICTUKH — CTBOPEHHIO YMOB IS
e(eKTUBHOTO HAKOMUYECHHS MPAKTUYHUX HABUUYOK CTHIIICTUYHOIO aHAJI3Y.

Mema cmammi — BU3HAYNTHU JOIIIBHICTh BUOOPY SIK 00’ €KTIB CTUIICTH-
YHOTO aHaji3y TBOPIB ()paHIy3bKHX CHUMBOJIICTIB SK TaKHX, 110 BUPI3HAIOTHCS
1H(MOPMAIIHHOIO HACHYCHICTIO Ta KOMIIAKTHICTIO (DOPMH.

Amnami3 3MICTy i 3aBJaHb KypCcy CTHIIICTUKH (DpaHIy3bKO1 MOBHU (SIK Tep-
1101 1HO3EMHOI MOBH) Ja€ MIACTaBU CTBEPIKYBATH, IO yCHIX Yy iX JOCSITHEHHI
3aJIEKUTh B1J HASIBHOCTI NMPAKTHYHO OPIEHTOBAHUX [1d, NPSAMHUM pE3yJIbTaTOM
AKX Ma€ CTaTh (OpMyBaHHS HABUYOK CTHJIICTUYHOIO aHali3y TekcTy. Bia3Ha-
YHMO, 1[0 B OCHOBY TEOPETHYHOI CKIIAJ0BOT KYpCy CTHIIICTUKU TOKIJIAJEHO CXe-
My CTHJIICTUYHOI'O aHaJ3y Ta IHCTPYMEHTAapid, AKUH BUKOPUCTOBYIOTh 3 METOIO
3M1MCHEHHS 3a3HadeHoro aHaiizy. Kypc crumictuku ppaHily3pbkoi MOBHU Mepe/-
0ayae BUBYCHHS! HU3KU TEOPETUYHUX MOHAThH: CTHIIICTUYHI HOPMU Ta BiJIXUJICH-
Hs (norme et €cart stylistiques), siekcuune noje (champ lexical), mo3utuBHI Ta
HeratuBH1 omiHKK (mélioratif et péjoratif), mpsme Ta mepeHOCHE 3HAYCHHS
(dénotation et connotation), BucmoBItOBaHHs (€nonciation et énonce), My3uuHi
Ta TapMOHiiHI edektn, puT™M 1 pyx Tekcry (effets musicaux et d’harmonie,
rythme et mouvement d’un texte), girypu ctumro (figures de style), Tunu Texkcry
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(types de texte), ¢ynkmii moBu (fonctions du langage), cxemn KomyHiKarrii
(schéma de communication) To1o.

[TepeniueHi cKJ1aioBl KypCcy CTHUJIICTUKHU (paHIly3bKOi MOBU JAIOTh Mij-
CTaBU ISl TAKMX BHCHOBKIB: TCOPETUYHE O3HAMOMJICHHS CTYJ/CHTIB 13 3a3Hadye-
HUMU MUTAHHIMU 1 TIOHIATTSIMU MAaTUME XapaKTep CYTO TEOPETUYHOTO MoiH(Op-
MYBaHHS 1 HE TiepefdadaTume K O4iKyBaHUN pe3ysbTaTr (hOpMyBaHHs BiAMOBII-
HUX YMiHb, 1110 CyNIEPEYUTh 3aBAaHHSIM BUBUEHHS Kypcy. Y 3B’SI3KYy 3 LIUM KOHC-
TaTyeMO 00’ €KTUBHY MOTpeOy Mmomyky eheKTHBHUX MUIAXIB 3abe3mneueHHs Ghop-
MYBaHHS BMIHb CTHJIICTUYHOTO aHAII3y TEKCTY, OCKUILKA TEOPETHUHE OBOJIOIHHS
MOHATIHHUM arapaTtoM MPHU3BOJUTH 10 TUITOBUX MOMUJIOK: HU3BKOTO PIBHSA PO3Y-
MiHHS 0a30BUX JJIs1 CTUIICTUKH MOHSTH (DYHKIIA MOBH, THITIB TEKCTY ¥ JUCKYPCY,
KOMYHIKaTUBHOI CXEMH, HE3TaTHOCTI BU3HAYATH B3a€MO3B’SI30K MI’K HUMHU.

JIOTIOBHEHHSI JIEKIITHOTO BUKJIAJCHHS MaTepialy IPAaKTUYHUMH 3aHSATTS-
MU Ja€ 3MOTY BUIIPABUTHU IEPENIUCH] HEJOMIKU M1JI Yac iX MPOBEIEHHS BHUKJIa-
JIEH1 TEOPETUYHI MOJIOKEHHS MaloTh OyTH BUKOPUCTAHI CTYIEHTaMU 3 METOIO
HaOyTTA YMiHb 3J1MCHIOBATH aHAJI3 TEKCTY B OAHOMY (YK€ PIIKO — y KUIBKOX)
aCmeKTl JIEKCUKU (JIGKCUYHE T1I0Jie, MeJllopaTuB/medopaTuB, JEHOTAIlis/Ko-
HoTalisg). Ha npoMy etami sik 00’€KT BUBYCHHS TPAJUIIINHO OOMPAIOTh TEKCTH
pI3HUX PO3MIpIB — Bij ojaHiel dpazu a0 adzaiy. Lle mae MOXKIMBICTH CTBOPUTH
YMOBH JJIsl YCHIITHOTO ONaHyBaHHS MOHATIMHOrO amapary Ta 1HCTPYMEHTapiio
CTHJIICTUYHOTO aHaIli3Yy.

HenonikoMm 3a3HaueHOTO MiAXOTy, Ha HaIl TOTJSNM, € HU3BKE CMHCIOBE
HABAaHTAXEHHS, 0 B 3arajJbHOMY BUTJISIJII MOKHA XapaKTEPU3yBaTH BiJICyTHIC-
TIO 3aBEPIICHOCTI B MojaHHI iHdopMaIllii. YHACHIIOK IbOro MPOOIEMOIO CTa€e
3a0€e3MeUeHHs yCIIIIHOro (pOpMyBaHHs BMIHb CTHIIICTUYHOI'O aHAII3y TEKCTY B
LIJIOMY — Ha MIJCTaBl BCi€l CyMU 3HaHb, SIKI CTYJICHTU 3aCBOIOIOTH 1]l 4ac BH-
BUEHHSI CTWJIICTHKHU, TpaMaTUKH, JitepaTypu Ppanuii Tomo. Ha Ham normsg,
OJIHMM 13 MPOJYKTUBHUX HUIAXIB BUPILIEHHS 3a3HA4€HOI npobiemu — Gopmy-
BaHHS CUCTEMH 1HTETPOBAHUX YMIHb CTHJIICTUYHOTO aHaJI3y TEKCTY — € KOHKpe-
TH3aIlig BUMOT II0JI0 BIOOPY TEKCTIB JJis CTHJIICTUYHOTO aHamizy. i Bumoru
MU KOHKPETHU3YBaJIM Ha IiJICTaBl JOCIIDKEHHS CyTl YMiHb CTHJIICTUYHOTO aHa-
Ti3y.

Tpaauiiiiai migxoau 3Ae01IbIIOTO CIUPAIOTHCS HAa 3HAYHI 32 00CSITOM,
CKJIQJHI 32 JIGKCUYHO-TPAaMaTUYHUM HAIOBHEHHSIM TEKCTHU, SKi 3a3BHYail BUKO-
PUCTOBYIOThH y MPAKTUKyMax 31 CTHIICTUKH [1; 2 Ta iH.], mOTpeOyroTh 3HAYHUX
BUTpAT Yacy Ha O3HalloMJIeHHS Ta aHami3. [Ipu 11boMy B rpymnax CTyA€HTIB 3 HU-
3bKMM PIBHEM MOBHOI ITITOTOBKM BHHHMKAIOTh JIOJIATKOBI TPYJIHOIII B OIaHY-
BaHHI 3MICTy KypcCy, III0 3yMOBJICHO camMe HEIOCTaTHIM piBHEM c(hopMOBaHOCTI
CJIOBHMKOBOTO 3amacy. Biarak, 6a30BOr0 BUMOIOI L1010 BUOOPY TEKCTIB IS
CTUJIICTUYHOIO aHaji3y MU BU3HAYWIM MAaKCUMAaJIbHY CTUJIICTUUHY HACUUYEHICTh
(KOHIIEHTpALIII0 CTHJIICTUYHO 3a0apBlIeHUX 00’ €KTIB) 32 YMOBH I'PAaHUYHO MaJjio-
ro 00Csry AOCTYITHOTO, JIOT1YHO 3aBEPLUIEHOTO TEKCTY.

AHaJli3 HasgBHOI JITEpaTypu Jla€ MiJICTABM KOHCTATyBaTH, 110 BKa3aHUM
BUMOTaM BEJIMKOIO MIpO0 BIJIMOBIAIOTH TBOPH, K1 HajexaTh 10 moe3ii ppan-
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I[y3bKOT'O CUMBOJII3MY. BOHH XapakTepHu3yrOThCS KOMIAKTHICTIO BUKJIAAy 3Mic-
Ty Ta OJHOYACHO 3aBepIleHICTI0. Bubip moesii ppaHIry3bKoro CUMBOII3MY OYJ10
3yYMOBJIEHO TaKO THM, 1110 ii BUBYAIOTh Y MeXaX Kypcy (hpaHIly3bKoOi JiTepary-
pHU 1 IOCHIIKYETh Y YUCICHHUX TEOPETUUHUX Ipalsix [4; 6; 8; 9], a nmouryk cu-
MBOJIicCTaMH HOBHX (hopM y moe3ii 3abe3reunB iM yHIKaJIbHI O3HAKH, Oarato 3
SAKUX TIepeOyBaloTh caMe B CTWJIICTUYHIN TUIOIIMHI.

PosrissHeMo MOKIIMBOCTI BUOOPY K 00’ €KT CTHUIIICTUYHOTO aHaji3y TBO-
py llapnsa boanepa “Ocinns micus” (Chant d’automne). BiH HanexXuTh 10 Hak-
OUIBII BIIOMHMX 1 BaroMux sik y BuMipax tBopuocti [llapns boanepa, tak 1 cum-
BOJII3MY 3arajioM, Ipo II0 OMOCEPEAKOBAHO CBITYUTH (GakT BKiItodeHHS “Chant
d’automne” K Marepiaiy JUisl aHaJi3y Mij 4ac ICIUTY Ha CTYIiHb OakaliaBpa y
@pannii. Teip “OcinHs micHS” Mae KOMIAKTHY (GopMy, a HOTO TEKCT 3HaXo-
JUTHCS B 3DYYHOMY JTOCTYTIi, OCKUTBKH € TOMIMPEHUM SIK Y YUCICHHUX JIPYKOBa-
HUX BUJIAHHSIX, TaK 1 B €JIEKTPOHHOMY BUDIIsiAl. OgHOYACHO 3 UM, Mepexa [H-
TEpPHET Ja€ MOKJIUBICTh JOCTYIY JI0 KIIIY 3 ayJ103allMCcOM MOEMH, SIKUW 3/1Hc-
HEHO ““HOCIEM MOBH”, 1 SIKMIl MOYKHA BUKOPUCTOBYBATH 3 METOIO aHali3y (hoHe-
TUYHUX OCOOJIMBOCTEN TBOPY (PUTM, pyX TOI1IO) [5].

[TinBumieHHss €(EKTUBHOCTI CTWJIICTUYHOTO aHalli3y TBOPIB CTYJEHTaMH,
Ha HaIll TIOTJISII, 3aJICKUTh Bl BUOOPY CXEMHU aHali3y. 3 II€0 METO MU Ipo-
MOHYEMO [T/ Yac aHaji3y TBOPIB BIJAMOBICTH Ha PsJl NMUTaHb, 10 YTBOPIOIOTH
CXeMy aHai3y, KOTpa, y CBOIO 4epry, BiIMOBIAa€e (PpaHIly3bKOMY MiIPYUYHUKOBI
3 METOJMYHOTO YATAHHS (QHAJIOT BITYU3HSHOTO KypCy 31 CTUIICTHKH) [7, ¢. 79] i
BKJTFOYAE TaKl HAIPSIMU JOCITIDKCHHS (aHami3 31HCHIOETHCS 13 BUKOPUCTAHHSIM
MOBH OpHUTIHATY):

1. Caractere original du poeéme, expression personnelle d’un théme
classique;

2. Entrelacement des thémes;

3. Les jeux d’opposition entre ou a I’intérieur des strophes;

4. L’expression des sentiments;

5. La poésie renouvelant le langage ordinaire, le pouvoir transfigurateur
de la poésie, le pouvoir évocateur, musical des mots.

3 MeTor0 3M1IMCHEHHS CTHIICTHYHOro aHaiizy “OcinHpoi micHi” Ilapms
bosuiepa Mu IpoONOHYEMO TaKy CXeMy:

1. En vos appuyant sur le texte publi¢ [3, c. 42] et audio du poéme [5],
décrivez la forme du poéme (composition, repartition en parties, mesure et type
de versification. Quand le rythme est-il cassé? Dans le cas de cette rupture,
s’agit-il d’une occasion ou bien, d’'un procédé fait expres? Motivez votre
réponse en vous appuyant sur les données de [’analyse suivantes). Y a-t-il des
allitérations ou des assonances dans le texte? Si oui, quelle tonalité créent-elles?
Les sonorités, le rythme, sont-ils les mémes dans les deux parties ?

2. L’auteur est-il présent dans le texte? Comment est-il déterminé?
Quelles autres marques de 1’énonciation pouvez-vous répérer? (Analysez
[’emploi des pronoms, adjectifs possessifs; marques spatio-temporelles).
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3. Les champs lexicaux: combien de champs lexicaux existe-t-il dans le
texte du poeme? Comment peut-on les classer? Les mémes champs lexicaux
sont-ils présents dans les deux parties du poéme? Est-il possible de regrouper
et/ou d’opposer les thémes ressortissant des différents champs lexicaux du
poeme? Comment le penchant du poéte a rapprocher la musique et la peinture se
traduit-il dans le poeme?

4.Y a-t-il une corrélation entre la disposition des strophes et le
développement des sentiments de 1’auteur? Quels sentiments sont mentionnés
dans la partie II? Comment sont-ils repartis entre les strophes?

5. Du retentissement du bois a la mort qui approche: comment se
construit et se développe 1’allégorie centrale de la partie 1?7 A 1’aide de quel
intermédiaire 1’auteur lie-t-il le son du bois et la mort? L’hiver et I’automne
sont-ils employés dans leur sens propre dans le texte du poéme? Sinon, quelles
connotations ont les saisons? Sont-elles banales ou bien originales, a votre avis?

6. Comme le soleil dans son enfer polaire, mon coeur ne sera plus qu’un
bloc rouge et glace (7, 8). A I’aide de quels procédés sont construites les deux
images ? En quoi consiste leur vigueur? Quels autres procédés stylistiques sont
employés dans le texte (métaphores, personnifications, construction antithétique
du poeme, oxymore, comparaison imagee)? Sont-ils les mémes dans les parties |
et I1?

7. L’énonciateur vs le monde extérieur. La classification et 1’analyse des
champs lexicaux et des procédés stylistiques utilisés pour décrire les sentiments
de I’énonciateur, et pour créer I’image du monde extérieur, permet-elle de
caractériser leurs relations et leur dynamique? L’attitude de 1’auteur par rapport
au monde extérieur est-elle la méme dans les deux parties du poéme? Comment
est-elle réalisée sur le plan linguistique?

8. Résumez les données de I’analyse et formulez en quoi consiste
I’originalité du poéme. Pourquoi fait-il part du fonds d’or de la littérature
francaise?

Kepyrounch HaBeZEHOIO CXEMOIO CTUJIICTHYHOTO aHami3y, CTYyACHT 3 Jier-
KICTIO MOXe po3KkpuTu ocobmuBocTti “Ocinnpoi micH1” lapns boanepa 1 cdhop-
MYyBaTH HaBUYKU CTHJIICTUYHOTO aHaJi3y TBOPY, BCTAHOBJICHHS OMHCY CIIiBBiJI-
HOIIIEHHS (pOopMU i 3MICTY TBOPY, aBTOPCHKOI IHTEHI[IOHATBHOCTI TOIIIO.

Bucnoeku. 3aBIsku TaKUM BIIACTHBOCTSM, SIK: KOMITAKTHICTh ()OpPMU, BH-
COKa CTUJIICTUYHA IIUIbHICTh, CKJIQ/IHI aJIeTOpUYHI 00pa3u, 0 € CKOHCTPYHOBa-
HUMH B TICHOMY CIUIETIHHI T€M 1 BIICUJIAIOTh JI0 PI3HHUX aCIEKTIB peajbHOCTI,
noOy10Ba moe3ii Ha OCHOBI CUHTE3y MHUCTEUTB (MY3UKH, )KUBOIHUCY, JTITEPATYPH)
1 cunresii, “Ocinng nicus” lapns boanepa € 3pyyHum marepianiom amist edex-

TUBHOTO OBOJIOJIIHHS IPUHOMaMU CTUJIICTUYHOTO aHaI3y TEKCTY.
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Cepreesa U. C. Boi0op MaTepuaJia Ajisl aHAJIU3a Kak ycjaoBue 3¢ dexkTuBHON Op-
TaHU3alUu U3yYeHHUs CTHIMCTHKH (Ha npumepe “Ocenneit necun” I11. Boanepa)

B cmamve paccmampusaromces 6onpocel opeanuzayuu u3yyeHus CmuiucCmuky Gpau-
Yy3cKoe2o szvika. Bedyweil saensiemcs udes 6blO0pa KOMNAKMHBIX NPOU3EEOeHUUl PPAHYYICKUX
CUMBONIUCINO8 8 Kauecmee 00beKmMo8 CIMUIUCMUYECKO20 aHAIU3d, YMo NO3608em ONnmuMu-
3Upo8amsb 3MOM NPoyecc ¢ NOUYUU HeOOILUUX 00BEMO8 MEKCO8 NPU UX CMBICI080U U Po-
PMANbHOU 3a8EPULEHHOCTIU.

Knwuesvie cnoea: cmuiucmuxa @panyy3ckoeo A3vlKa, NPouU3ee0eHuss Qpanyy3cKux
CUMBOUCTNOE, CIMUTUCTIUYECKUL AHATU3.

Sergieieva I. The Choice of Material for Analysis as a Condition of the Effective
Organization of the Stylistics Learning (on the Example of the “Autumn Song” by
Charles Baudelaire)

In the article, some principles of selection of texts as a material for the stylistic
analysis in the frame of the course of the French stylistics, French being the first learned
foreign language in pedagogical Institutions of higher learning, are examined. Studied in the
pedagogical universities, stylistics as a branch of the linguistic science is the practically
oriented discipline including a serious theoretical course. The theoretical background
acquisition lets the student to purchase skills of stylistic analysis of text: firstly, on separate
positions, and then, in its entirety, on all the mentioned parameters. At the same time, the
quality stylistic analysis of text can include also some extralinguistic information about its
author or his membership in literary movements, history of creation of work, its reception etc.
Analyzing the extralinguistic information, students can perform in realizing the final task of
the stylistic analysis which is to define relations between the textual form and semantic and,
secondly, also to understand the ways of transmission of the author’s intentions.

For this reason, the problem of selection of texts for the stylistic analysis, becomes
principal. During the initiating stage of acquiring and developing working skills of
identification and commenting of stylistic phenomena taken aside (for example, the model of
communicative act, or a concrete stylistic device), the work with short utterances (from one or
two phrases to a paragraph) is admissible and desirable. However, at the final stage when
students are trained in the integrated stylistic analysis, the texts representing complete whole —
both in semantic, and in a conventional attitude become more preferable objects for the
analysis.

The analysis of difficulties in application of the existing workshops on the practical
stylistics in conditions of the modern pedagogical higher education institution showed the
following. The most general problem is that the texts chosen as objects for the stylistic
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analysis are big on volume (starting from one page), possess rich lexicon and rather difficult
grammar. For many students, especially with the average or weak level of linguistic skills,
these texts in itself, acquaintance with it, represent a difficult challenge and demand a lot of
time for its understanding. This problem becomes more serious in the conditions of extreme
deficiency of time allowed for a course in general.

Therefore the choice of formally and semantically finished texts, small on volume and
not overloaded with difficult lexicon and grammar, looks like more productive. The poetry, in
particular the poetry of the French symbolism, meets all these requirements. The choice of the
short works of the French symbolists is favorable because symbolists came to the history of
poetry as innovators of a form, which is reflected in the stylistic dimension of their works. At the
same time, symbolism is well studied by theorists of literature, there are many critical works
about the current in general, also about works of concrete authors, at last, symbolism is studied
within a course of the French literature, and it facilitates the analysis of the studied texts.

The “Autumn song” by Charles Baudelaire is given as an example of using the French
symbolism poetry as object for the stylistic analysis. In the article, the scheme for its analysis
is offered. The scheme represents a number of questions: answering on, the student can open
stylistic features of the poem, define a relation between its form and content, realize ways of
realization of the author’s intentionality.

Key words: style of the French language, the work of the French Symbolists, stylistic
analysis.
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